IBAD Sosyal Bilimler Dergisi

IBAD Journal of Social Sciences

IBAD, 2020; (8): 145-159
DOI: 10.21733/ibad.680599

Ozgiin Arastirma / Original Article

Yazma Tefsirlerin Nesirlerinde Karsilasilan Aidiyet ve Tahkik Kalitesi Problemleri: Bazi

Eserler Ozelinde Bir inceleme

Dr.0Ogr.Uyesi Ferihan Ozmen!

Gelis tarihi: 27.01.2020
Kabul tarihi: 01.05.2020

Atif bilgisi:

IBAD Sosyal Bilimler Dergisi
Sayi: 8 Sayfa: 145-159
Yil: 2020 Dénem: Giiz

This article was checked by Turnitin.
Similarity Index 16%

Bu makalede arastirma ve yaymn
etigine uyulmustur.

1 Canakkale Onsekiz Mart Universitesi,
Turkiye, ferihanozmen@hotmail.com,
ORCID ID 0000-0003-2497-585X

* Sorumlu yazar

0z

Yazma eser niishalarinin tahkik ve nesirleri bazen eserin miellifi disinda bir
baskasma nisbet edilerek nesredilmesi gibi sorunlar barmdirmaktadir. Ornegin
Abdiirrezzak el-Kasani’nin [6. 736/1335] Te vildtii'l-Kur’dn’1, Ibnii’l-Arabi’ye [6.
638/1240] nisbetle Tefsiru Ibni’l-‘Arabi ismiyle nesredilmis; Nimetullah
Nahgivani’ye [6. 920/1514 [?]] ait el-Fevdtihu l-ilahiyye isimli eser de Abdiilkadir
Geylani’ye [0. 561/1165-66] nisbetle Tefsiru'l-Ceyldni ismiyle nesredilmisgtir.
Benzer sekilde Ebii’l-Kasim et-Taberani’ye [0. 360/971] nisbetle et-Tefsiru I-kebir
ismiyle basilan eserin ise Ebii Bekir el-Haddad’in [6. 800/1398] tefsiri oldugu
anlagilmistir. Alemuddin es-Sehavi’nin [0. 643/1245] Tefsiru’l-Kur’dni’l-Azim
isimli tefsirinin yazma niishast Hizaneli’t-Teymiriye’de bulunmaktadir. Bu eser
Sehavi’ye nisbetle iki cilt halinde yayimlanmistir. Ancak bu niisha iizerinde
inceleme yapan bir arastirmaci, eserin Sehavi’ye nisbetinin dogru olmadigini
belirtmigtir. Benzer yanligliklarin yapildigi eserlerden biri de kaynaklarda
Necmeddin el-Kiibra’ya [6. 618/1221] atfedilen Aynu’l-haydt isimli tefsirdir.
Aynu’l-haydt, ashinda Necmeddin el-Kiibra nin miiridi Necmeddin ed-Daye’nin [0.
654/1256] Bahru’l-hakdik adlh eseridir. Bahru’l-hakdik Necmeddin ed-Déaye’nin
bagladig1 ve Alatiddevle es-Simnani’nin [6. 736/1336] tamamladigi Arapga isari
Kur’an tefsiridir. Zehebi’nin [6. 748/1348] Ma'rifetii'l-kurrdi’l-kebir isimli eserinin
ii¢ farkhi nesri mevcuttur. [k nesir, yazma eser nesrinin kurallarina uygun
yapilmadigr gerekgesiyle elestirilmistir. Eserin ilk nesri 721, ikinci nesri 734
biyografi ihtiva ederken Tayyar Altikulag’in gergeklestirdigi liciincii nesirde bu say1
12411 bulmustur. Bu ornek, birden fazla niishasi bulunan yazma eserlerin
tahkiklerinde esas alinan niishalarin tespitinde yapilacak bir hatanin baska hatalari
da beraberinde getirdigini gostermektedir. Bu makalede, nesredilen bazi yazma
tefsirlerin metin incelemesi gergeklestirilecek ve bu eserlerin miielliflerine aidiyeti
ve tahkik kalitesi sorunlar1 gosterilecek ve degerlendirilecektir.

Anahtar Kelimeler: Yazma Tefsirler, Nahgivani, Sehavi, Taberani, Ma'rifetii'l-
kurrdi’l-kebir.
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ABSTRACT

The verification (edition critique) and publications of manuscript copies may
include issues such as that a work is published with an attribution to someone other
than the actual author. For instance, ‘Abd al-Raz azq al-Qashani’s al-Tafsir was
published with the name Tafsir Ibn ‘Arabi with an attribution to Ibn ‘Arabi.
Likewise, Ni‘mat Allah al-Nakhjawani's Fawati/ al-ilahiyah was published as
Tafsir al-Jilani with an attribution to ‘Abd al-Qadir al-Jilani. It turns out that the
work published with the name al-Tafsir al-kabir by Aba al-Qasim al-Tabarani is
actually a tafsir by Aba Bakr al-Haddad. The manuscript copy of al-Sakhawi’s tafsir
named Tafsir al-Qur’an al- ‘Azim is found in al-Khizanah al-Taymariyah. This book
is published as two volumes with attribution to ‘Alam al-Din ‘Alam al-Din al-
Sakhawi. However, a researcher, who has examined this copy, states that attribution
of the work to al-Sakhawi is incorrect. One of the works with similar mistakes is the
tafsir named ‘Ayn al-hayah attributed to Najm al-Din al-Kubra. ‘Ayn al-hayah is
actually the work titled Bahr al-haqa’iq. Bahr al-haqa’iq is an Arabic ishar? Qur’an
tafsir started by Najm al-Din al-Dayah, who is the follower/student of al-Din al-
Kubra, and completed by ‘Ala’ al-Dawla al-Simnani. al-Dhahab’s work titled
Ma ‘rifat al-qurra’ has three different publications. The first publication is criticized
on the grounds that manuscript publication is not made in accordance with the rules.
While the first publication of the work contains 721 biographies, and the second one
contains 734 biographies, this figure reaches 1241 in the third publication by Tayyar
Altikulag. This example indicates that, if a mistake is made while determining the
copy to be taken as a basis for verification of manuscripts with more than one
copies, then it is possible to have other consequent mistakes. In this article, several
tafsir manuscripts will be examined and evaluated in term of the belongingness to
the author and verification quality problems.

Keywords: Manuscript tafsirs, al-Nakhjawani, al-Sakhawi, al-Tabarani, Ma ‘rifat al-
qurra’ al-kibar
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INTRODUCTION

Islamic scholars showed a great interest to understand and interpret the message of the Holy Qur’an,
and several manuscripts were reconciled with this purpose. In many libraries of the Islamic world,
wide tafsir collections started to appear since the hijri 2nd century. Kept in libraries to this day, these
manuscripts are now conveyed to readers through verification (edition critique) and publication of
modern time researchers.

There are certain rules to be followed for verification and publication of manuscripts. These may be
listed as collecting and compiling written copies, classifying the copies in accordance with certain
criteria, determining the copy to be taken as the basis or verification, comparing different copies,
determining the name and the authorship of the manuscript, dominance of the manuscript’s subject,
getting to know the style of the manuscript’s author and correct reading of the manuscript. In case
these rules are ignored while verifying and publishing, it is inevitable for some manuscripts to contain
some mistakes or deficiencies. For instance, in cases where the author does not mention his name
inside the work, or the person copying the work does not specify his nhame or cites the wrong name, a
manuscript may be published with an attribution to someone other than the author. Moreover,
sometimes, a work whose author is not known may be attributed to a famous author merely on the
basis of writing style. This mistake may sometimes be a result of carelessness, but there are also cases
where attribution to a famous author is made with the desire of making use of the fame of such a
person. Sometimes, a mistake made while determining the copy to be taken as a basis for the
verification of manuscripts with more than one copies, for instance, a study conducted on a work’s
unfinished first/early edition with extended and/or emended copies may be wrong or deficient.

This study will address attribution and verification quality problems encountered in verification and
publication of some manuscript tafsirs, and an assessment will be made on some specific works.
Additionally, as an example to problematic publications, al-Tafsir al-kabir printed with a false
attribution to the famous mohaddis al-Tabarani will be reviewed, and the impossibility of its correct
attribution to al-Tabarani in terms of sources, method and content will be pointed out. The following
works will be the subject of this study: Tafsir of ‘Abd al-Qadir al-Jilant [d. 561/1165-66], al-Fawa 'id
al-mushawwiq of lbn Qayyim al-Jawziyah [d. 751/1350], Tafsir of ‘Alam al-Din al-Sakhawi [d.
643/1245], Tafsir of Ibn ‘Arabi [d. 638/1240], al-Ta 'wilat of Najm al-Din al-Kubra [d. 618/1221],
Tafsir of Aba al-Hasan al-Khawarizmi [d. 560/1167], Tafsir of al-Tabarani [d. 360/971], Ta 'wilat al-
Qur'an of al-Maturidi [d. 333/944], al-Mufradat of Raghib al-Isfahant [d. around 423/1032], Ma ‘rifat
al-qurrg’ of al-Dhahabi [d. 748/1348].

1. PUBLICATION OF MANUSCRIPTS WITH AN ATTRIBUTION TO SOMEONE
OTHER THAN THE AUTHOR

Publication of manuscript tafsirs with an attribution to someone other than its author is an issue that is
being frequently encountered recently. Some of the works wrongly published on behalf of another
author were as follows.

1.1. Tafsir al-Jilant li ‘Abd al-Qadir al-Jilant

The publications of manuscripts have problems such as attribution of the work to someone other than
its actual author. An example of a mistakenly attributed tafsir is the one published in 2009 by two
different publishers with an attribution to ‘Abd al-Qadir al-Jilani. The work was published with the
name Tafsir al-Jilant in the Istanbul edition (Ceylant [Jilani], 2009). The Beirut edition was named
Tafsir al-Jilani. However, as clearly seen in both prints, the author of the work states in the last part of
the foreword that he named this tafsir al-Fawatih al-ilahiyah wa-al-mafatih al-ghaybiyah al-mudihah
li-al-kalim al-Qur'aniyah wa-al-hikam wa-al-furganiyah (See el-Ceylant [Jilani], 2009, 1, p. 34; al-
Jilani, 2009, 1, p. 52). No such tafsir can be seen among ‘Abd al-Qadir al-Jilani’s works or in the
memoirs compiled by his students from Jilant’s lectures (See Uludag, 1988, 1, pp. 236-237). The tafsir
known by this name belongs to the Nagshbandi Sheikh Ni‘mat Allah Ibn Mahmad al-Nakhjawant [d.
920/1514] (Chalabi, 1941, 2, p. 1292; al-Zirikli, 1992, 8, p. 39; Kurt, 2007, 33, p. 133; Turan, 1985,
pp. 61-76). There is also an article explaining with evidence that the work’s true owner is al-
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Nakhjawani rather than Jilani (See Musakhanov and Tosun, 2014, pp. 1-16). The copies of al-
Nakhjawani’s tafsir is kept at the Topkap: Palace Museum Library (Ahmad Ill, no. 61) and in the
Sulaymaniyah Library (Hact Mahmud Efendi, no. 2). The work was published with the name Tafsir
Ni ‘mat Allah, too (al-Nakhjawani, 1907). The work attributed to ‘Abd al-Qadir al-Jilant was translated
into Turkish and published in Istanbul in 2012 with the name Geylani Tefsiri (Geylani, 2012).
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The first two pages of al-Nakhjawant’s tafsir called al-Fawatih al-ilahiyah
(Sulaymaniyah Library, Hact Mahmud Efendi, no. 2)

1.2. al-Fawa’id al-mushawwiq ild ‘uliam al-Qur’an wa-al-‘ilm al-bayan li 1bn Qayyim al-
Jawziyah

Mugaddimat Tafsir Ibn al-Nagib f7 ‘ilm al-bayan wa-al-ma ‘@ni wa-al-badzr * wa-i ‘jaz al-Qur’an written
by Ibn al-Nagib al-Maqdisi [d. 698/1298] as an introduction to his book al-Takrir wa-al-takzbir was
published for the first time with the name al-Fawa 'id al-mushawwiq ila ‘ulam al-Qur’an wa-al- ilm
al-bayan (Ed. M. Badr al-Din al-Na‘sani, Cairo 1909) with an attribution to Ibn Qayyim al-Jawziyah
[d. 751/1350] (Ibn al-Qayyim al-Jawziyah, nd.). Various prints followed this in a similar manner
(Beirut 1982, Cairo 1994, Cairo, nd.). However, Ahmad Muhammad Shakir (d.1958) has revealed that
attribution of the book to Ibn Qayyim al-Jawziyah is highly doubtful, and the name in the manuscript
copy was subsequently added (Aba al-Ashbal, 1916, pp. 121-122; Birigik, 2000, 21: p. 165; Apaydin,
1999, 20: p. 121). The work was published with an attribution to Ibn al-Nagib al-Maqdisi, too (Ibn al-
Nagib, 1995).
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Title page and first page of Ibn al-Naqib al-MaqdisT's al-Takrir wa-al-takbir
(Sulaymaniyah Library, Fatih, no. 177)

1.3. Tafsir al-Qur’an al-‘Azim li ‘Alam al-Din al-Sakhawi

Abu al-Hasan ‘Alam al-Din ‘Ali ibn Muhammad ibn ‘Abd al-Samad al-Sakhawi [d. 643/1245] was a
scholar of gira’at and tafsir. Sources indicate that al-Sakhawi wrote a four-volume tafsir up to the Surah al-
Kahf (al-Suyiti, 1976, pp. 84-85). The manuscript copy of al-Sakhawi’s tafsir named Tafsir al-Qur’an al-
‘Azim is found in al-Khizanah al-Taymariyah (Dar al-Kutub al-Misriyah, no. 159). This book, which
inclues a complete tafsir of the Qur’an from al-Fatihah to al-Nas, was published as two volumes with
attribution to al-Sakhawi (al-Sakhawi, 2009). However, Muhammad al-1drist al-Tahirt, who examined this
copy in al-Khizanah al-Taymiriyah, stated that attribution of the work to al-Sakhawi was incorrect (al-
Sakhawi, 2002, 1, pp. 72-75). According to information reported by al-Tahir1, while the first pages of the
work’s first and second volumes state that it belongs to ‘Alam al-Din ‘Al1 al-Sakhawi (al-Sakhawi, 2002,
1, p. 73), this is not true. This is because the work is a complete tafsir consisting of two volumes.
Additionally, some quotes from al-Sakhawi taken from his tafsir made by his student Abt Shamah al-
Magqdist [d. 665/1268] in his work titled Kitab al-Rawdatayn are not found in this tafsir attributed to al-
Sakhawi in al-Khizanah al-Taymariyah. For example, Abti Shamah al-Maqdist states the following (al-
Magqdist, 1997, 3: p. 395):

Bsedl Al (e Glld a4 elglll Gans I Jg Blawsady Guildiy SO A (gylaill gl (0 g3 4l ¢l ) b

These quotes taken by al-Maqdist are not found in the tafsir published with attribution to al-Sakhawi (see
al-Maqdist, 1997, 3, p. 395). Moreover, the 288-leaf (waraq) manuscript tafsir copy registered at Beyazid
State Library (Veliyyuddin Efendi no. 166); is attributed to al-Sakhawi. The work with the statement of
“Tafsir al-Sakhawt” on its wiqgayah (protection) leaf does not belong to al-Sakhawi according to the
examinations made by Mollaibrahimoglu. This is because the sources of this tafsir include the tafsir of al-
Baydawi [d.685/1286] named Anwar al-tanzil wa-asrar al-fa'wil and the work of al-Husayn ibn ‘Abd
Allah ibn Muhammad al-Tib1 [d.743/1343] named Futih al-ghayb f7 al-kashf ‘an gina * al-rayb: wa-hiawa
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Hashiyat al-Tibi ‘ala al-Kashshaf (Mollaibrahimoglu, 2007, pp. 665-667). As al-Sakhawi lived much
earlier than al-Baydawi and al-Tibi, this manuscript copy of tafsir cannot belong to al-Sakhawi. In the
verified edition of the al-Taymiriyah copy, this issue is indicated in the section of introduction by the
publisher. The researcher of the work firstly mentions that the tafsir has two copies in al-Taymiriyah (no.
159) and Veliyyuddin Efendi (no. 166). The researcher states that although it says the name of “Sakhawt”
is written on the cover of the Veliyyuddin Efendi copy of the work, it cannot belong to ‘Alam al-Din ‘Ali
al-Sakhawi, because there are quotes/citations in the work that belong to scholars who lived in periods
after al-Sakhawi. For this reason, he states that only the al-Taymiriyah copy is considered in verification
processes (al-Sakhawi, 2009, 1, p. 39).

Tayyar Altikulag, investigating the Veliyyuddin copy (no. 166), found that the first leaf of the work
includes the statement Tafsir al-Sakhawr al-Jami“ bayna al-tafsir wa-al-Qira’at and saw that the copy
included the entirety of the Qur’an (Altikulag, 2009, 36, p. 312). In this case, although it may be thought
that this work’s attribution to al-Sakhawi is incorrect. When it is considered that the explanations in the
work in the form of tafsir are very limited, and issues of gqira’at, which is the main area of
scholarship/expertise for al-Sakhawi, are taken on in a much broader scope, it is possible that this copy is
another work of al-Sakhawi (Altikulag, 2009, 36, p. 312).

1.4. Tafsir Ibn ‘Arabi: Tafsir al-Qur’an al-hakim

‘Abd al-Razzaq al-Qashani’s [d. 736/1335] isharT safi tafsir known as Ta 'wilat al-Qur’an, Ta'wilat al-
ayat and Ta 'wilat al-Qashaniyah have been attributed to Ibn ‘Arabi (Uludag, 2002, p. 5) for unknown
reasons and printed several times with the name Tafsir Ibn ‘Arabi. The reason for the work to be
connected with Ibn ‘Arabi could be the similarity of the work’s style with that of Ibn ‘Arabi. This is
because the work is a mystic work based on the concepts and terms developed by Ibn ‘Arabi.
However, in his books Haqa 'ig al-ta 'wil, Istilah al-siafiyah and Shar#k fusis al-kikam, Qashani clearly
indicates that he has written a book named Ta 'wilat al-Qur’an al-hakim. The preface of Haqa'iq al-
ta’wil indicates that, during the compilation of this work, he completed Ta 'wilat before writing surah
al-Kahf and then continued writing Haqa 'ig al-ta’wil (Kaya, 2015, p. 119). Long after Ta 'wilat al-
Qur’an was printed with an attribution to Ibn ‘Arabi, Ahmet Taymur Pasha’s work named Fihris al-
khizanah al-taymariyah was printed in 1948 in Cairo/Dar al-Kutub al-Misriyah. Even though this
work stated that Ta 'wilat belonged to al-Qashani, the 2006 edition printed in Dar al-Kutub al-‘Ilmiyah
was once again printed as Ibn ‘Arab1’s tafsir (Kaya, 2015, p. 119).

The manuscript copies of the work point out to Qashani in its sources (Brockelmann, 1938, 2, p. 280).
Additionally, as cited/expressed by Pierre Lory who worked on the ishari tafsir method of Qashani, in
Ta'wilat, Qashani mentions his master Nar al-Din ‘Abd al-Samad ibn “Ali al-Natanzi by stating “I
heard from our Sheikh Ndr al-Din ‘Abd al-Samad that...” [d. 699/1300] (Jami, 1958, s. 482). This
statement is included in the edition where Ta wilat was published with attribution to Ibn ‘Arabi (Ibn
‘Arabi, nd., 2, p. 116). However, the aforementioned Nuar al-Din ‘Abd al-Samad could not be the
Sheikh of Ibn ‘Arabi who died in hijri 638 (Lory, 2001, p. 26).

The single-volume manuscript copy of Ta'wilat al-Qur’an attributed to Ibn ‘Arabi at Atif Efendi
Library, was translated in two volumes into Turkish by Vahdettin Ince and published as the translation
of Ibn ‘Arabi’s tafsir (ibnii’l-Arabi, A.A.M., nd). Surprisingly, it was also translated as a three-volume
set into Turkish as Te 'vildt-1 Kasaniyye: Kur’an-i Kerim’in Oz Tefsiri with an attribution to ‘Abd al-
Razzaq al-Qashani (Kasani, 1988).

1.5. al-Ta’wilat al-Najmiyah li Najm al-Din al-Kubra

One of the works with similar mistakes is the tafsir named ‘Ayn al-kayah attributed to Najm al-Din al-
Kubra Ahmad ibn ‘Umar ibn Muhammad [d. 618/1221]. ‘Ayn al-hayah is actually the work titled
Baar al-haqaig by the follower of al-Din al-Kubra named Najm al-Din al-Dayah Aba Bakr ‘Abd
Allah ibn Muhammad ibn Shahawar al-Asadi al-Razi [d. 654/1256]. Bakr al-haqa’ig is an Arabic
isharz Qur’an tafsir started by Najm al-Din al-Dayah and completed by ‘Ala’ al-Dawla al-Simnani [d.
737/1336]. The complete name of the work is Bajar al-haqa 'ig wa-al-ma‘ani fi tafsir (al-Qur’an) al-
sab  al-mathani. The work is also known as ‘Ayn al-kayah and al-Ta 'wilat al-Najmiyah (Algar, 1991,
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p. 515). However, the work is wrongly introduced in various manuscript work catalogues and some
sources, and it is sometimes attributed to different authors. Nevertheless, ‘Ayn al-hayah found in the
Sulaymaniyah Library (Damad Ibrahim Pasa, no. 153) is attributed to Najm al-Din al-Kubra, the
teacher of Najm al-Din al-Dayah (Algar, 1991, p. 515). Bair al-kaga’iq was also published with the
name al-7a 'wilat al-Najmzyah with attribution to Najm al-Din al-Kubra (Uludag, 2001, p. 427; Najm
al-Din al-Kubra and al-Simnanit, 2009). This confusion is caused by the mutually shared name by al-
Kubra and al-Dayah (Algar, 2006, p. 500). Due to reasons such as the period and geography they lived
in, the master-apprentice relationship between them and name similarity, the work has been known
with the names of these two different authors (Okuyan, 2001, pp. 97-129). In fact, Najm al-Din al-
Kubra wrote a tafsir, but this work has not reached our time (Ates, 1974, pp. 140-143). As understood
from the information provided by Siilleyman Ates who have studies on this issue, the copies of this
tafsir attributed to Najm al-Din Al-Kubra actually belong to Najm al-Din al-Dayah, who was his
student and follower. Najm al-Din al-Dayah wrote a tafsir of nine volumes and he could reach up to
the eighteenth ayah of Surah al-Dhariyat as his lifespan did not allow him, while ‘Ala’ al-Dawla al-
Simnani continued where he left off, completed a complementary tafsir consisting of a single volume,
and he clearly stated this issue in his introduction. The tafsir that is found in catalogues with different
names as ‘Ayn al-hayah, Bahr al-haqa’ig and al-Ta 'wilat al-Najmiyah is this one. The addition by al-
Simnani has the name Najm al-qir'an 7 ta 'wilat al-Qur’an (Algar, 1991, p. 515).

1.6. Tafsir al-Khawarizmz li Abu al-Hasan ‘Alt ibn Muhammad al-Khawarizmi

Failure to carefully examine the names of authors and works that are found on manuscript tafsir copies
leads to such mistaken outcomes. Likewise, sources that provide information on handwritten works
report that the Arabic work named Tafsir al-Khawarizmz found in the Murad Molla Library [in Istanbul]
no. 83 belongs to Abt al-Hasan ‘Alr ibn Muhammad al-Khawarizmi [d. 560/1167] (Mollaibrahimoglu,
2007, pp. 157-159). This is because the apparent evidence in the writing indicates this. These indications
have wrongly directed bibliographic studies and recorded the work as Tafsir al-Khawarizmi due to
citations that have been made subsequently. The beginning section of the work is also lost. However, a
study on the work claimed that the tafsir actually belongs to the scholars of theology and mufassir Najm
al-Din Abit al-Rabi* Sulayman ibn ‘Abd al-Qawi al-Tafi al-Faqih al-Hanbali [d. 716/1316] (Arpagus,
2016, pp. 101-114). In the study which was carried out by investigating the content and text of the work
with the name Tafsir al-Khawarizmz and examining the book name given in the work and a note at the
end of the work, it was understood that the work is actually the tafsir of Najm al-Din al-Ttafi named
Isharat al-ilahiyah ild al-mabahith al-usilzyah . Additionally, the manuscript copy was also compared to
the verified publication of the Egypt-Cairo edition of Isharat (Najm al-Din al-Tuafi, [al-Qahirah: al-Fartaq
al-Hadithah lil-Tiba‘ah wa-al-Nashr], 2002) , and as a result, it was determined that the manuscript copy
of the work is identical to the publication of Isharat (Arpagus, 2016, p. 113).

1.7. al-Tafsir al-kabir: Tafsir al-Qur’an li Abt al-Qasim al-Tabarant

Another example of the series of works attributed to someone other than the actual owner is the tafsir
named al-Tafsir al-kabir: Tafsir al-Qur’an al- ‘azim published in Jordan in 2008 with an attribution to
Abt al-Qasim al-Tabarani [d. 360/971]. Consisting of 3152 pages and six volumes, the work was
verified and published by Hisham al-Badrani.! According to the literature, al-Tabarani was a glossator
and wrote a four-volume tafsir (al-Dawiidi, 1972, 1: p. 199; al-Dhahabi, 1985, 16: p.128; Id, 1998, 3:
pp. 85-86; al-Adnavi, 1997, p. 93; Zirikl1, 3: p.121). Additionally, there is a manuscript tafsir copy in
Strasbourg University National Library in France registered with the name of al-Tabarani. Registered
with the inventory number 4174 in the library, this 532-leaf volume of Tafsir al-Qur’an was copied in
hijri 964. On the inner cover and at the top part of the first page of the copy, it says “al-Imam al-
Humam al- Sheikh al-Islam al-Tabarani al-Kabir’s tafsir” 2. However, in one of his articles, a

1 The information on the tafsir of Tabarani was compiled by summarization from the author’s article named “Taberani Tefsiri
Uzerine: “et-Tefsiru’l-Kebir’in Taberani’ye Nisbetle Nesri Meselesi”. For details, see: Ferihan Ozmen, “Taberani Tefsiri
Uzerine: “et-Tefsiru’l-Kebir’in Taberani’ye Nisbetle Nesri Meselesi”, Bilimname 2/29 (2015), 161-181.

2 The expression in the inner cover of the book ( 1?) is as follows:

adaal) L a5l kel il dlegll ALaY) SLUY) sy aSa 5 o0 djh uads S 13
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researcher named Ibrahim Baces ‘Abd al-Majid claimed that this tafsir was wrongfully attributed to al-
Tabarani and it actually belonged to the Hanafi scribe ‘Abd al-Samad ibn Mahmad ibn Ydnus al-
Ghaznavi [d. 751/1350] from the 5™ hijri century (See ‘Abd al-Majid, 1997, pp. 98-107).
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The first two pages of tafsir registered with the name of al-Tabarant in Strasbourg University National Library, no.
4174.

When the tafsir copy attributed to al-Tabarani but claimed to belong to al-Ghaznavi in Strasbourg is
compared to the al-Ghaznavi tafsir copies, it is obvious that it is not a tafsir by Abd al-Samad al-
Ghaznavi but rather a tafsir named Kashf al-tanzil 7 tahgigi'l-mabahis wa-al-ta'wil (Haddad, 2003),
famous with the name Tafsir al-Haddad, by the 8™ hijri century Hanafi scribe Abii Bakr ibn ‘Ali ibn
Muhammad al-Haddad al-Yamani [d. 800/1398]. It is obvious that al-Tafsir al-kabir: Tafsir al-Qur’an
al-‘azim (al-Tabarani, 2008) published by Hisham al-Badrani with an attribution to al-Tabarani
actually belongs to al-Haddad. It seems like al-Badrani attributed the work to al-Tabarani on the basis
of the note found on the first page of the only copy he had.

A close review of al-Tafsir al-kabir in terms of its sources, content and method reveals the
impossibility of this work to belong to al-Tabarani.

A comparison of the al-Tafsir al-kabir’s copy held at Strasbourg and attributed to al-Tabarani with the
revised edition indicates quotations from glossators such as al-Tha‘labi [d. 427/1035], al-Wahid1 [d.
468/1076], al-Zamakshart [d. 538/1144] and ‘Abd al-Samad al-Ghaznavi who lived after al-Tabarani.

However, expressions such as “aaall de il ua JX< @ It is the same in the tafsir of ‘Abd al-Samad”, '
ladl) el 8138 : It i the same in the tafsir of al-Tha‘labt", "wilésl) 4y : and in the al-Kashshaf", " J&
Sraidail) : al-Zamakshart said”, " (gaalsl) Jasy ‘_,a J@ : al-Wahidi said in al-Wasi¢" that refer to the

The expression at the top of the first page of the copy (1°) is as follows:

DSl bl Gl DY) Ak plegll aleY) a2 Calls adaal) LA it e J5V) ejall 13a
Similar expressions are found at the fascicle tops in pages (waraq) 169 and 291.
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aforementioned glossators in the manuscript copy were ignored by the researcher al-Badrani in the
revised edition of al-Tafsir al-kabir, and it has been expressed/claimed that the author added these to
the text through footnotes (See al-Tabarani, 2008, 1, p. 145; 2, p. 20, 59, 93, 380; 3, p. 500, 504).

In the verified print of al-Tafsir al-kabir and in the copy of the manuscript version of it, it is clearly
seen that the book is referring to ‘Abd al-Samad al-Ghaznavi’s tafsir dated 487/1094. In many parts of
his work, the author is referring to the aforementioned exegesis through expressions such as " it has
also been mentioned in the interpretation of ‘Abd al-Samad" and "as in the interpretation of ‘Abd al-
Samad".® However, in the verified version of the work, it is seen that the researcher ignored a referral
to ‘Abd al-Samad al-Ghaznavi, and the author added these to the text through footnotes (for instance,
See al-Tabarani, 2008, 3, pp. 500, 504). As such, Abt Bakr al-Haddad used Ghaznavi’s tafsir as the
main source in Tafsir al-Haddad, and in the tafsir of six different verses, he similarly made many
references through expressions such as “it has also been mentioned in the interpretation of ‘Abd al-
Samad" and "as in the interpretation of ‘Abd al-Samad” (See al-Haddad, 2003, 1, p. 364; 2, p. 371-
372; 4, p. 12, 45, 49; 5, p. 370). In the verified version of Tafsir al-Haddad, the researcher used
footnotes about these expressions, and by the references made from Kashf al-zunizn and Hadiyat al-
‘arifin, he clearly expressed that this person is “Aba al-Fath ‘Abd al-Samad ibn Mahmad ibn Yanus
al-Ghaznavt” (See al-Haddad, 2003, 1, p. 364; 2, p. 371).

al-Tafsir al-kabir contains the expression "The same in the interpretation of al-Tha'labi" referring to
Abi Ishag Ahmad ibn Ibrahim al-Tha’lab1’s [d. 427/1035] al-Kashf wa-al-bayan an tafsir al-Qur’an
(See al-Tabarani, 7°, 265°). This tafsir has been shown as a source in many parts of the work, but
Hisham al-Badrani, while verifying al-Tafsir al-kabir, left out the “The same in the interpretation of
Tha‘labT” expressions from the text and expressed/claimed in the footnotes that these have been added
(included) to the text by the author (See al-Tabarani, 2008, 1, p 145; 2, p. 20, 59, 93, 380).

In al-Tafsir al-kabir, the tafsir by the famous Mu'tazilite exegetes Aba al-Qasim Mahmad ibn Omar
ibn Muhammad al-Zamakhshari [d. 538/1144] is also provided as a source. For instance, in the
manuscript copy of the al-Tabarani tafsir, the author indicates al-Kashshaf as a source by saying “in
al-Kashshaf”, and then interprets the verse with Zamakhshari’s words, commemorating the name of al-
Zamakhshari. This way, he is referring to the name of the author and his work (al-Tabarant, 405P).
Having ruled out these expressions from the text and indicated in footnotes, the researcher Badrani
said these have been mistakenly added (included) to the text by the author (See al-Tabarani, 2008, 5, p.
263).

al-Tafsir al-kabir also contains references made to Abid al-Hasan ‘Ali ibn Ahmad al-Wahid1’s [d.
468/1076] al-Wasiy f7 tafsir al-Qur’an al-majid. For instance, he mentions Wahidi openly and the
name of his work (al-Tabarani, 2008, 3, p. 125, 504). In the expression “from Wahid1”, the events
reported in the exegesis of the verse were taken from Wahidi’s Wasit. Unfortunately, Hisham al-
Badrani left out these sections, too, in the verification of al-Tafsir al-kabir, and in the footnotes he
gave for these, he expressed/claimed the author has mistakenly added these expressions into the text
(See al-Tabarant, 2008, 3, p. 125, 504).

In al-Tafsir al-kabir, a reference is also made to the author “Muhammad ibn al-Fadl” [d. 416/1025]
(See al-Tabarani, 86°). Badrani does not make any comments about Muhammad ibn al-Fadl, whose
name is mentioned at this point (al-Tabarani, 2008, 2, p. 10). However, we believe that Muhammad
ibn al-Fadl mentioned in here is actually Abi Bakr Muhammad ibn al-Fadl ibn Muhammad ibn Ja’far
ibn Salih al-Balhi [d. 416/1025], a glossator from the 5™ century. According to the literature, this
person has a book named al-Tafsir al-kabir (al-Sam‘ani, 1980, 6: p. 172; al-Dawidi, 1972, 2, p. 222;
al-Suyuti, 1976, pp. 112-113). Abtu Bakr al-Haddad’s main source in Tafsir al-Haddad was Tafsir
‘Abd al-Samad al-Ghaznaviz, who in the epilogue of Tafsir al-Qur’an al- ‘azim listed some sources
including the tafsir by Muhammad ibn al-Fadl and said he took this tafsir in year h. 436 [1044-45] by

53 See al-Tabarani, [La bibliothéque nationale et universitaire de Strasbourg], no. 4174, 66* In the exegesis of the verse in
question, Ghaznavi’s expression is the same. cf. al-Ghaznavi, Mihrishah, no. 24, 82°-83% 265% 265 397a-b; See Ozmen, 2015,
pp. 167-169.
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the approval of his master Aba Nasr Muhammad ibn Ahmad ibn Muhammad ibn Shabib al-Khaghidi
[d. Around 436/1044-45), who himself listened to it from Muhammad ibn al-Fadl (al-Ghaznavi, 648%).
In this case, it is understood that al-Tafsir al-kabir makes references to the tafsir by Muhammad ibn
al-Fadl, who passed away in the h. 5" century (Ozmen, 2015, p. 172).

One of the most significant indications that al-Tafsir al-kabir cannot belong to al-Tabarani is the fact
that the manuscript copy of the book conveys the view of the hijri 5" century Hanafi scholar (al-
Sam‘ani, 1980, 4, 118.) Abi ‘Asim Muhammad ibn Ahmad al-‘Amirt [d. 415/1024, 1025] by quoting
‘Abd al-Samad al-Ghaznavi (See al-Tabarani, 148?). The view of Abi ‘Asim al-‘Amiri taken by the
author from ‘Abd al-Samad’s (al-Ghaznavi) tafsir is also found in al-Ghaznavi’s tafsir (al-Ghaznavi,
174P). This section found in the manuscript copy of the work and consisting of a very long paragraph,
was left out of the text in al-Tafsir al-kabir but given as a footnote by the researcher Badrani, who
expressed/claimed that this section was added to the text by the author, and the expressions in it did
not conform to the style of the author (al-Tabarani, 2008, 2, pp. 346-347).

In summary, al-Tafsir al-kabir cannot belong to al-Tabarani, as it refers to many scholars such as al-
Tha‘labi, al-Wahidi, al-Zamakshari, ‘Abd al-Samad al-Ghaznavi, Muhammad ibn al-Fadl and Aba
‘Asim Muhammad ibn Ahmad al-‘Amiri who all lived around the hijri 5™ and 6™ centuries, after al-
Tabarani.

In al-Tafsir al-kabir, the Qur’an tafsir was performed in compliance with the Sunnah, and many
hadiths were given to describe the verses with unmistakable meaning. However, no proofs were
mentioned in any of these narratives. When a mufassir leaves out the proofs in the area of narratives
for reasons such as shortening, it may be accepted as his method. However, in a work said to be
written by al-Tabarani, known for his mohaddis (narrator of the Prophet’s sayings) qualities, who has
produced many great works in this field, it is not comprehensible not to have a single narrative for
which a proof was provided.

In al-Tafsir al-kabir, the exegesis of judgement verses was provided in great detail. However, even
though it is a known fact that al-Tabarant was a follower of the Hanbalt sect (Ibn Abi Ya‘la, 1952, 2,
pp. 49-51), this book mostly narrated the views of Aba Hanifah [d. 150/767], and his companions
regarding contentious issues and the views of Imam Malik [d. 179/795] and Imam Shafi‘1 [d. 204/820]
were also narrated, but Ahmad ibn Hanbal [d. 241/855] or Hanbalis were not mentioned at all, other
than some indirect references. Having a closer review, one may see from the beginning to the end that
the book was assorted in line with the Hanafi figh, the judgement verses were mostly interpreted in
line with Hanaft views by the author, and Hanafi views were again preferred by the author in
contentious issues, thus widely conveying the Hanafi figh. Furthermore, the author referred to Hanafi
scribes as “our companions”, clearly indicating his adherence to the Hanafi sect (See Tabarani, 2008,
2, p. 290; 1, pp. 310-311; 1, pp. 336, 410; 2, pp. 360-393). Therefore, it is obvious that al-Tafsir al-
kabir cannot belong to al-Tabarant in terms of its content and method.

2. MISTAKES MADE IN THE TEXT VERIFICATIONS OF MANUSCRIPTS

Omissions such as not collecting all copies of a manuscript, not confirming the main copy to be taken
as a basis for the verification process, not comparing various copies and failure to have a proper
reading of the text may lead to some mistakes in verification.

2.1. Ta’'wilat al-Qur’an li Imam al-Maturidi

Imam al-Maturidi’s [d. 333/944] tafsir, Ta 'wilat al-Qur'an, also known as Ta'wilat Ahl al-Sunnah,
was fully published for the first time with a verification by Fatimah Yasuf al-Khaymt in 2004 in
Beirut. A publication of the work was verified by Dr. Majdi Basallum with the name Ta 'wilat Ahl al-
Sunnah: Tafsir al-Maturid in 2005 again in Beirut. Fatimah Ydsuf al-Khaymi’s verification has
received many acclamations for being the product of great effort by a single person; however, both
publications also received criticism for not conforming to scientific publication methodology and
containing some deficiencies and mistakes (Siiliin, 2008, p. 64). Ta 'wilat al-Qur’a@n was published in
17 volumes in Istanbul (al-Maturidi, 2005-2010), following many years of verification works by a
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commission led by the late Bekir Topaloglu. Comparing the first two publications to the Topaloglu
edition reveals some differences between them. Comparing these highly bulky books and finding any
differences or errors requires a separate study.

2.2. al-Mufradat li Raghib al-lsfahant

The famous book al-Mufradat by Raghib al-Isfahant [d. around 423/1032] has several both manuscript
and printed copies. The number of manuscript copies of it almost reaches a hundred. While some of
these include the name of the copyist and the date, some others omit one or both. al-Mufradat has several
verified publications. However, these publications are full of errors.

In an article addressing al-Mufradat, many criticisms have been made about its publications (Yolcu,
2008, pp. 135-136). According to the reviews on these publications, the publication in Egypt with a
verification by Muhammad Sayyid Kaylani is full of errors and alterations. Additionally, it is also
missing many articles such as “ba-sa-ma” and “has-sa”. Even the verses contain hundreds of mistakes.
Mistakes are also present in the version by Muhammad al-Zuhr1 al-Gamravi by comparing various
copies and in the version printed as a massive volume in Turkey upon verification by Muhammad
Ahmad Khalaf Allah. Again, many mistakes are present in the publication made by Dar al-Fikr in
Beirut upon verification by Nadim Mar’ashli. Additionally, the researcher changed the concept order
of the author, and brought some articles forward (See Ragib al-Isfahani, 2007, pp. 33-34.).

A few prints were made of the publication by the verification of Adnan Dawadi. However, there are
differences even among the printed copies. For example, more than 800 differences were determined
between the copies of the first and third editions. These were in the form of alteration of the harakat
and addition of sentences, paragraphs and even articles. In a study, mistakes encountered in the printed
copies of al-Mufradat were shown in detail under three main categories as “mistakes regarding

words”, “mistakes arising as a result of additions onto the text” and “general mistakes” (Raghib al-
Isfahani, 2007, p. 38).

2.3. Ma‘rifat al-qurra’ al-kibar li al-Dhahabi

al-Dhahabi’s [d. 748/1348] book Ma ‘rifat al-qurra’ al-kibar ‘ala al-rabagat wa-al-a ‘sar containing
the biographies of great recitation scholars is a highly valuable source. During the reviews he
performed on the manuscript copies of this book, Tayyar Altikula¢ reached the conclusion that it had
been written three times by the author and the second and third editions included new biographies and
information (Altikulag, 2003, 28, p. 60). Accordingly, the first writing of the work was completed
before year 719 [1319], and this version contains 734 biographies. According to the data in the second
writing found in Paris Bibliothéque Nationale version (no. 2084) and thought to be written on 21
Shaban 724 [13 August 1324] and 9 Jumada al-akhirah 725 [23 May 1325], some new biographies
were introduced, some were removed from the first one, and the number of biographies increased to
1018. The third writing, containing 1217 biographies, was completed in 730 [1330], and as specified
personally by Dhahabi, new biographies and information were added, and some were removed (al-
Dhahabi, 1995). The fact that it included the dates of death of some scholars who were alive during the
writing of it is an indication that the author of the work kept working on it at least until the year
747/1346 and added some notes (Altikulag, 2003, 28, p. 60).

The book named Ma ‘rifat al-qurra has various manuscript copies in different countries, and it has
been published on three different occasions. The first publication by Muhammad Sayyid Jad al-Haqq
by taking the Staatsbibliothek (no. 9943) copy as a basis was published in Cairo in 1969 and heavily
criticized by the other publishers of the work, on the grounds that it did not conform to manuscript
publication rules and scientific sincerity and seriousness. The first publication of the work contained
721 biographies, and the second publication in Beirut in 1984 with the verification of Bashahar
‘Awwad Ma‘raf, Shu‘ayb al-Arna’at and Salih Mahdi ‘Abbas contained 734 biographies. The third
publication by Tayyar Altikulag in Istanbul in 1995 containing the latest works and notes of the
author, thus based on the copies expanded by the author, contains 1241 biographies including the
supplementations of al-Dhahabt and ‘Afif al-Din ‘Abd Allah ibn Muhammad al-Matart [d. 765/1363].
In other words, after al-Dhahabi wrote this work, some people were copying the first writing, while he
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was adding new biographies during his life, expanded some old biographies, made some important
revisions, introductions and removals. By doing this, the total number of biographies in the other
copies was maintained at 734, while this number reached 1241 in the revised edition (Altikulag, 2003,
28, p. 60; Birisik, 1997, pp. 214-215.). This example indicates the importance of being careful while
determining the copy to be taken as a basis for verification and publication of manuscripts among
multiple copies. And this example indicates the necessity to acquire all possible copies of the work
and the latest copy expanded or reviewed by the author, if such a copy exists.

CONCLUSION

Activities to reintroduce cultural heritage manuscript tafsirs to life through verification and publication
are important. Manuscript verifications are being subjected to postgraduate academic studies in the
field of exegesis in Turkey. However, it is apparent that such studies contain mistakes or deficiencies
when the rules of verification are ignored in publication activities requiring scholarly meticulousness.
Nevertheless, in this study, it was determined that the tafsirs of mufassirs such as Ni‘mat Allah al-
Nakhjawani, Ibn al-Nagib al-Maqdisi, Abd al-Razzaq al-Qashani, Najm al-Din al-Tdfi, Najm al-Din
al-Dayah and Abt Bakr al-Haddad are published by attribution of different authors. It was shown that
there are mistakes in verifications of al-Maturidi’s Ta 'wilat al-Qur'an, Raghib al-Isfahani’s al-
Mufradat and al-Dhahabi’s Ma ‘rifat al-qurra’. In verification and publication activities, it is needed to
collect all copies of manuscripts. The following issues are important at this stage: a) Classification of
manuscript copies based on certain criteria, b) determination of the copy to be taken as a basis for
verification, ¢) comparison of different copies, d) determination of the work’s name and its belonging
to its author, f) having a command over the subject of the work, recognition of the style of the author
and proper reading of the text. When such rules are violated, a set of problems is encountered in
verifications and publications. Teams/boards may be established to supervise the verification and
publication of manuscripts to minimize such deficiencies and errors in these activities.

Bilgilendirme / Acknowledgement: This paper is the final version of an earlier announcement called “Yazma Tefsir
Niishalarmim Tahkik ve Nesirlerinde Karsilagilan Problemler” not previously printed, but orally presented at a symposium called
“Akademik Tefsir Calismalar1 (Ankara 2016)” the content of which has now been developed partially.
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